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The article refutes the dominant thesis in paleoslavistic studies that in comparison with 
the Old-Bulgarian Gospel manuscripts from the 10th – 11th centuries the Russian book of 
Ostromir Gospel of 1056 – 1057 is in closest proximity to the initial translation by the 
saintly brothers Cyril and Methodius. For this purpose the analysis relies on various 
arguments from the fields of medieval Slavonic lexicology and lexicography, Slavonic 
word formation and etymology. Special attention is paid to the role of the translated Gre-
cisms and their connection with the Preslav redaction of the early Gospel translation as 
reflected in the text of the Ostromir Gospel.
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В статье оспаривается бытующий в палеославистике тезис о том, что по срав-
нению с древнеболгарскими евангелиями X – XI вв. русское Остромирово евангелие 
1056 – 1057 г. является наиболее близким к первоначальному евангельскому пе-
реводу святых братьев Кирилла и Мефодия. Приводятся аргументы из области 
средневековой славянской лексикологии и лексикографии, славянского словообразо-
вания и славянской этимологии. Специальное внимание уделяется роли переведен-
ных грецизмов и их связи с преславской редакцией Евангелия, которая отражена в 
тексте Остромирова евангелия.

Остромировото евангелие от 1056 – 1057 г. (РНБ, F.п.I.5, по-нататък 
Остр) като най-ранен датиран славянски паметник естествено фокусира 
дългогодишен научен интерес. Началото на този процес бележи изда-
нието от 1843 г. на руския учен А. Х. Востоков (Востоков 1843), с което 
се поставя основата на проучването на текстологичната история на Ки-
рило-Методиевия евангелски превод. Востоков изказва тезата, че в срав-
нение с другите ранни славянски евангелия Остр се отличава с най-го-
ляма близост до първоначалния евангелски превод на Кирил и Методий. 
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